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GEORGIAN LITERATURE IN ENGLISH TRANSLATIONS

VERSES IN TRANSLATION - 2335330 056335630

We are printing a few poems of the modern Georgian poets Ana Kalandadze
and Mukhran Machavariani, newly translated into English.

The named poets do not need intruduction to the Georgian reader or to for-
eign Kartvelologists. We wish to give the reader brief information about the English
translator Anthony Stobart. He was a participant of the International Summer School in
Kartvelology, in 2000. This is the scanty biographical evidence from his application to
the Summer School: Nationality: British; born 1971; education: Degree in mathematics
from Cambridge University; Chartered accountant; Chartered tax adviser; present posi-
tion: Tax manager; Knowledge of Georgian: primary (very limited knowledge: alphabet,
vocabulary, some phrases). It should be added to this meagre evidence that he trans-
ferred to the Kartvelological School Fund the maximum of the charity sum expected
from an individual participant. Due to his official duties, Mr. Stobart left Tbilisi some ten
days earlier than the closure of the Summer School, taking with him warmth and affec-
tion of the staff of the Centre for Kartvelian Studies and interest in Georgian culture and
the country. He continued to study the language independently, keeping up correspon-
dence with the collaborators of the Centre in Georgian. In consultation with them, Mr.
Stobart has produced new and highly interesting translations of medern Georgian po-
ets. The reader is here offered a few of them.

Editor
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GEORGIAN LITERATURE IN ENGLISH TRANSLATIONS

AnA K’ALANDADZE

el

And | call to mind a wattle fence,
Snowy hills,

A hen calling the Gurian village,

Tolia' barking.

An old oak spending the night

In a snowy cloak,

In the morning a greyhound following on a hill
Wild animal tracks.

The wind getting drunk on famous wine
From a magical wine vessel,

And arriving with Christmas trees?

Old new year®...

TAdog
2 Chichilaki — Christmas tree in Guria
3 K'alanda — Old New Year in Guria, 14 January




GEORGIAN LITERATURE IN ENGLISH TRANSLATIONS

Fk¥k

33 @osBobo Jgamdato dysgmes,

. ogomgagnbs, Fodmolgghoe mdgéom..
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| had a pretty friend,

With gleaming eyes and chestnut hair...

One day a dove brought her wings,

She left me and flew into the clouds...

Flew into the clouds... Where can | find her, where?
| had a pretty friend,

With gleaming eyes and chestnut hair...
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“Tell me, wild asparagus

On the Ksani', who went by?”
“I was looking at the clouds,
and | didn’t notice, why..."

“I only asked you by the way
Just to pass the time of day...”

11
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P “Vodka?”
- oa{n: ) ;
' - gmengo0! | Beer!
' . “One?”
- gtmao?
! ;i "’"1 “One!”
| i “Here!”
| o “Thanks!"
- ad dm! -
A aiﬁm m]_., 3 | sit down in the corner...
o (o
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i 3°39> 56 o@zal, ool dspsmds, ke
bgd ©> 3mypds 0gosk sGH™, - The man doesn't know, the plane tree knows,
Josmo Jahoby oG pepsddol, only the tree and the poet know,

| @o(md 0gobol yobedsGome. when a woman runs across the street,
3533 6 03ob, ozol 3mydds, why she smiles to herself.

| 353 @5 30gHds 0gosh JsGHm, The man doesn't know, the poet knows,

" Joemo Jaboby Gmd ognygddgde, only the sky and the poet know,
' @ahmd 0gobol Hdobsdstomng.. when a woman gets drenched in the street,

why she smiles to herself.

14
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FEkF

Outside the rain howls,
A lamp lights the room.
“Remember P'et'usha’ 7"
“Sure!”

“What a guy!”

“Yeah!”

TA man's name

17
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L

If | hadn't taken a book in my hand,

I'd have picked up a hoe.

If | hadn’t stepped out from our walnut tree’s shade,
if I'd only hoed and tended the vineyard.

The great city —

if | hadn’t seen it!

I'd have oxen now.

In autumn I'd bring firewood down from the mountain.
| wouldn't be poor,

| wouldn't be rich.

Every day my wife would heat up the earthenware k'etsi',
place lobio? in earthenware pots

on the cold floor.

| would love

as | love listening to the meadow —

when vapour

rises up

from the meadows.

On Fridays I'd sell corn in Sachkhere?,

I'd buy for my wife

a cotton dress with the money.

TATrying pan
2 A Georgian dish made from beans
* A town in Imereti, West Georgia

19
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bogmob bymasdo mcéo dsgd30 -
And my two children would go to the village school:

hgdoz ogenoga:

30&ls smdsm 3060 5@ J8gm0s, I'd probably call the boy Vano,

am30b - 0gmods, - and the girl - Ivlit'a, -

03 o6 sdgem byedo Fogbo, If | hadn’t taken a book in my hand,

nobo %96mps, ( if I'd picked up a hoe.

63 564 podgoas gagbo bggbo gogemol hgHmesh. ' If I hadn't stepped out from our walnut tree’s shade.

20 21
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GEORGIAN MANUSCRIPTS AT ST. CATHERINE’S MONASTERY ON
M. SiNAL

The Monastery of St. Catherine on Mt. Sinai, renowned as a
great monastic center of Eastern Orthodox Christianity, played an im-
portant part in the spiritual and cultural life of Georgia over the ages.
Evidence from various sources leads us to assume the presence of
Georgians at the Monastery very early — that is, in the sixth century.
However, it was in the ninth and tenth centuries that the activity of Geor-
gian monks and scholars reached its peak there. A large community,
including several men of high intellectual calibre, flourished on Mt. Sinai.
Names of scribes who wrote manuscripts and of donors who gave rich
gifts of books are mentioned in the colophons of manuscripts. The ac-
tivities of Georgians who built churches, infirmaries and guesthouses
on the Holy Mount are likewise described. Even today, when the total
number of Georgian manuscripts surviving in the Monastery undoubt-
edly falls far short of what it was in the past, the importance of the
collection is manifest. The Belgian scholar, Gérard Garitte (1914-1990),
author of the Catalogue of the Georgian literary manuscripts at Mt. Sinai,
pointed out in his Introduction: “Several of the manuscripts, in contrast

.
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to the ones from Mt. Athos and Jerusalem, are essentially “pre-Athonite”,
preserving ancient traditions which go back to the earliest stages of
Georgian literature”. To quote a single example: the famous Homiliary
copied in 864 at the Monastery of St. Sabas in Jerusalem expressly for
Mt. Sinai and donated to St. Catherine’s Monastery immediately after it
was written, still remains there as one of the most precious gems of the
Georgian collection. Several of the works in this manuscript were actu-
ally translated much earlier, since parts of them are attested in the
“Khanmeti” fragments (dated to the fifth-seventh centuries).

St. Catherine’s monastery was well-known and revered in Geor-
gia. The historian of King David the Builder (1089-1125) mentions the
church built by David at the monastery. An icon from Sinai with the
image of the pious King and a manuscript with his autograph at the
monastery library corroborate the historian’s statement. Some Geor-
gian historical documents refer to lands and estates in Georgia which
were held by the Monastery; a dependency (metfokhiov) of the Monas-
tery existed in Thilisi in the nineteenth century. The activity of Geor-
gians at the Monastery declined after the sixteenth century, but never-
theless the holy site was not forgotten. A Georgian pilgrim - Jona
Gedevanishvili, visited Sinai at the end of the eighteenth century; in his
memoirs he left the first description of the Monastery to be had in the
Georgian language.

The archbishop Porphyrius (Uspensky) who visited the Mon-
astery twice (in 1845 and 1848) was the first person to draw the atten-
tion of Russian and European scholars to the Georgian manuscripts
kept at the monastery library. As was his wont, he even took some of
them with him (along with the famous Greek manuscript written in 862
—the “Uspensky Psalter”, now in the Historical Museum in Moscow).
The first Georgian who had the opportunity to study the manuscripts at
Mount Sinai was Alexander Tsagareli, professor of St. Petersburg Uni-
versity. He visited the Monastery in the winter of 1883, staying there for
a few days and working in an unheated dark cell; his “Catalogue of the
Sinai Manuscripts” was published three years later (in Russian). Com-
prising 93 manuscripts, it is very short and often faulty. Nevertheless,
as following events were to show, it proved to be very important at least
in one respect and even today it serves as a source of reference, listing
items that are no longer there.
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In 1902, Nicholas Marr and Ivane Javakhishvili came to work
on Sinai. During their stay they found no new manuscripts, but what
they did find was the fact that several of the manuscripts they knew
from Tsagareli’s Catalogue had disappeared sometime after his visit to
the Monastery. No trace of them could be found at the time; later, the
fate of some which had found their way to museums or private collec-
tions became known; the location of others is unknown even today.

In 1926 Akaki Shanidze received a letter written by Hugo
Schuchardt, the eminent Austrian linguist informed his Georgian col-
league that he had in his possession five old Georgian manuscripts.
They had been offered to the Royal Library in Vienna at the end of the

* nineteenth century; But the director, suspecting that the manuscripts
were stolen, had refused to buy them. Schuchardt, having bought the
manuscripts, had found out that they came from Sinai and identified
them with the aid of Tsagareli’s Catalogue. He bequeathed his whole
library to Graz University, and one of the manuscripts, namely. the
“Khanmeti Lectionary”, dated to the seventh century, is now on perma-
nent display as the oldest manuscript in the university library. The text
was published by A. Shanidze in 1929 from photocopies. Another manu-
script which had disappeared from Sinai was the one written by the
famous scribe, lovane-Zosime, who came to Sinai from Palestine in
the second half of the tenth century. Today it is known that this manu-
script, after many vicissitudes, was taken to America and since 1942, it
has been in the Library of Princeton University.

The expedition of the Washington Congress Library in 1950
marked a turning-point in the research of Georgian manuscripts from
Sinai. The whole collection was microfilmed under the direction of Prof.
G. Garitte. His Catalogue — an outstanding example of brilliant scholar-
ship — appeared in 1956 and was followed for the next twenty years by
several publications of Old Georgian literary texts. More important still,

- the Georgian Academy of Sciences was able to receive, through the
Congress Library, the microfilms in Thilisi (the Library also sent micro-
films of Jerusalem manuscripts). This enabled Georgian scholars to
start studying the texts immediately; One of the first to be published
was the Sinai Homiliary, edited by the “Grand Old Man” of Georgian
philology, Akaki Shanidze (1959). Since then, several important publi-
cations have appeared; in a short article it is impossible to name all of

24
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them, but one at least should be mentioned:; this is a three-volume De-
scription of the liturgical manuscripts at St. Catherine’s Monastery, com-
piled by the scholars working at the Institute of Manuscripts (1978, 1980,
1987). These volumes are no mere catalogues; the contents of liturgi-
cal manuscripts are listed in detail, carefully analyzed and compared
with other manuscripts of a similar character. Unfortunately, this impor-
tant work is available only to those who read Georgian. G. Garitte’s
Catalogue, due to recent finds, is also in need of some additions and
changes.

The discovery of manuscripts at St. Catherine’'s monastery in
1975 was the last — but not the least — of sensational discoveries made
in the twentieth century. While cleaning out the debris in an old part of
the Monastery, manuscripts were found in a cell the entrance to which
had been walled up and then forgotten for two centuries. Georgian
manuscripts, at first wrongly qualified as Armenian (a common mis-
take), were mixed up with Greek, Syriac, Slavonic ones. The news of
this discovery reached Georgia in 1981, and the Catholicos-Patriarch
of Georgia, llia I, saw them during his visit to Sinai in 1982. In 1990, Z.
Aleksidze, Director of the Institute of Manuscripts and M. Kavtaria,
Deputy Director, came to stay at the Monastery for a few days. It be-
came clear from the very beginning that the amount of work to be done
was enormous. The new finds comprised approximately four thousand
leaves — mostly parchment (plus nearly two thousand fragments). In
the first place, the manuscripts needed special technical treatment: they
were soiled, worm-eaten and faded; some were dry, brittle, or scorched
by fire, others being stuck together into a compact mass due to the
effect of moisture. The manuscripts had been roughly sorted out by the
monastery librarian, Father Dimitrios (who does not read Georgian),
with the help of a Georgian studying at Athens University (T. Bibifashvili),
but no indication as to their contents had been made. In 1994 and 1996
two working visits to the Monastery took place. Special technical treat-
ment was carried out by qualified staff from the Institute of Manuscripts;
others undertook cataloguing of the new finds. At the present moment
the Catalogue, compiled by Z. Alexidze, M. Kavtaria, L. Khevsuriani
and the present writer, is ready for publication in three languages: Geor-
gian, English (translated by the present writer) and Greek (translated
by T. Meskhi, also a member of the Georgian team). Photographic
samples (a page for each manuscript) were obtained in 2001.

25
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The “new” collection consists of 99 manuscripts written on
parchment, 33 - on paper and 10 scrolls (six of which are written on
parchment). The total of the folios, as mentioned above, reaches well
over four thousand. Some of the codices are nearly complete manu-
scripts, some of them containing over two hundred folios each. Others
are remaining parts of different manuscripts with a varying number of
leaves, which of course does not diminish their value. Quite often a
small fragment containing but a few leaves has furnished information !
that is new and important. The collection, as was to be expected, con-
sists mainly of manuscripts dated to the ninth-tenth centuries. It be- .
came evident at once that the “new” collection was once part of the ')
“old” one. In several cases new manuscripts were found to be parts of
the ones which were already known, filling up the gaps in the texts,
sometimes even providing the end of a sentence or even a word which
is broken off. Thus, two leaves fit exactly into the gap in the Sinai
Homiliary (864 AD) between ff. 84-85 of the present-day numeration. In
another case more than 150 leaves of a Menaion also proved to be an
integral part of a manuscript in the old collection. Consequently, the
new collection has proved to be very valuable for the study of the old
one. But this certainly does not mean that the importance of the new
finds is due only or even mainly to this fact. Several important and hith-
erto unknown manuscripts have come to light and even at this stage of
work it is clear that in the future research in several fields of Georgian
philology and history will be impossible without taking the new finds into
account. Two manuscripts dated to the tenth century contain the text of
“Mokcevay Kartlisay” (The Conversion of Georgia), one of the most
important narrative sources for the history of Georgia. Only two manu-
scripts of the chronicle have been known to the present day, one of
them being the famous “Shatberdi Codex” (dated to the seventh de-
cade of the tenth century). Both extant manuscripts have been studied i
extensively and there are - as was to be expected - several, often con-
tradictory views concerning different aspects of this chronicle. In the
new finds the text displays considerable recensional variations from
the texts hitherto known, but certain textual affinities indicate that all
versions have a common archetype. The text is unfortunately defec-
tive, but even so the new finds furnish materials for the period of Geor-
gian history which has been but scantily documented so far.

The study of the new manuscripts has sometimes led to new
L]
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finds. One of the manuscripts contained the initial part of a Logos by
Alexander of Cyprus on the Invention of the Cross. A glance at the
pages was enough to convince one that they were written by /oane-
Zosime, whose characteristic handwriting is familiar to anyone who has
had anything to do with Old Georgian manuscripts. Only the beginning
(three gatherings) were among the new finds at Mt.Sinai, but they fitted
into the manuscript mentioned above — the one which is now at the
library of Princeton University. Some leaves of the acephalous “Ameri-
can” manuscript had found their way to the Mingana collection in Bir-
mingham and were signaled by G. Garitte (1960). But one manuscript
from Sinai (no 92), wrongly thought by Tsagareli to contain a separate
work, comprised the missing end. This manuscript was considered lost,
but following the clues indicated by European scholars (Julius Assfalg,
G. Garitte), the present writer was able to trace it to Germany (in 1999)).
A palimpsest with Syriac underwriting, the manuscript was classed as
Syriac in the library of Géttingen University. 1t had presumably been
there since the end of the nineteenth century, judging from the fact that
the Syriac underwriting had been already published at the beginning of
the twentieth. The thirty leaves of the Géttingen palimpsest, when ar-
ranged in their correct (Georgian) sequence, proved to contain the end
of the “Logos”. Thus the 23 folios now at Sinai, 7 in Birmingham, 99
leaves in America and 30 in Géttingen form a manuscript which is nearly
complete. It was written in 986; the date is indicated in the scribal colo-
phon; the leaf with the colophon is now lost, but the text was fortunately
recorded in Tsagareli's Catalogue. It could also be that this leaf with
some other underwriting — Greek or Arabic — has found its way to some
other collection: the frugal loane-Zosime had a habit of reusing many
old manuscripts which he probably thought unimportant, though he does
often complain bitterly of their quality and his poverty!

In the new collection one can find biblical books and different
Lectionaries, Lives of saints, Homilies, Ascetical writings: half or more
are different liturgical books (Horologions, Triodions, Parakletike, also
that typically Georgian collection of hymns — “ladgari”). There is a copy
of the Four Gospels, written in 1075, a “sister” to another (in the old
collection) which was written in 1074 by the same scribe. The colo-
phons in both (one is published by G. Garitte) prove that the Sinai breth-
ren were not isolated from Georgian cultural life: they were aware that
the text was that of the new revision (which was made by the renowned
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scholar George the Hagiorite (ca 1009-1065); the scribe also points out
that in the “new translation (as he calls it) some words do not agree with
the old one”. These words reveal that he was fully aware of the differ-
ence between the two versions of the Gospels.

In the new collection four manuscripts containing the text of the
Psalter were found. Three of them are dated to the tenth century and
contain the text which George calls “the Georgian Psalter”. This is the
name he gave to the old version which he himself revised, thus provid-
ing the Georgian church with two books which remain canonical to the
present day - The New Testament and the Psalter. Manuscripts com-
prising the old text are rare: apart from fragmentary texts, only five more
or less complete copies were known, and four of them (used by the
present writer in her edition of the text in 1960) are either at Sinai in the
old collection or of Sinaitic origin (one is at Graz). The new finds are
exceedingly important for the study of the history and origins of the
Georgian Psalter.

Abundance of liturgical books was already noted above. Their
diversity does not merely prove that the Georgians at St. Catherine's
had everything needed for monastic life. The Georgian liturgical books
have a long complicated history, thus providing noteworthy material for
the history of liturgical practice in the Christian Near East. It is an estab-
lished fact that the Georgian Church followed the Jerusalem practice
from the very beginning of its existence to the end of the tenth century,
gradually introducing Byzantine elements. It should be especially
stressed that it is the Sinai collection which owns several manuscripts
(dated to the ninth or tenth centuries) bearing indisputable indication of
their Jerusalem provenance. Some of them were brought to Mt. Sinai
by monks arriving from the Monastery of St. Sabas in Jerusalem; they
fled from the horrors of Moslem invasions. The Georgian version of the
Jerusalem Lectionary reveals the gradual changes which took place in
this Typicon from the eighth to the tenth centuries. The new collection
contains, as mentioned above, several manuscripts of a hymnographic
collection known as “ladgari”. This universal collection comprises chants
for different occasions for the whole ecclesiastical year. The ancient
version of “ladgari”is preserved only in manuscripts of Palestinian ori-
gin and their greater part is now at St. Catherine’s Monastery in the old
collection. The new finds have also added important data to this mate
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rial which has not come down to us in the Greek manuscripts. The
process of forming the new version of the “/adgari”is clearly mirrored in
the Sinai manuscripts. When the Georgian Church finally adopted the
Byzantine form of Liturgy, a complete change of liturgical books be-
came necessary. Gradual formation of the new liturgical books of the
Byzantine type is clearly revealed in several manuscripts, for they still
display several features characteristic of the Palestinian tradition; Manu-
scripts of this type have been preserved only in the Sinai and Jerusa-
lem collections. There are also some liturgical books revised by George
in the new collection.

Lastly, a totally unexpected discovery should be mentioned. In
two of the palimpsest manuscripts the underwriting was found to be
written in Caucasian Albanian. Albania, a Christian state bordering on
the north-east with Georgia, is often mentioned in medieval historical
narratives (mostly Armenian). The state having disappeared after Arab
invasions, very little was known of the Albanian language; it was some
seventy years ago that the alphabet was discovered in a medieval
manual containing samples of various scripts. However, it was evident
that the original text had been recopied several times by ignorant scribes,
as the letters of other well-known scripts were often severely distorted.
Some Albanian lapidary inscriptions were found later in Azerbaijan, but
they are not yet fully deciphered. The Sinai manuscripts present the
first literary documents in Albanian that have ever been discovered.
The text, written in a beautiful rounded uncial, is clearly the work of a
skilled scribe. Albanian was believed to be related to Udian — a Cauca-
sian language, spoken today by a few hundreds of the Udi living in two
or three villages in Georgia and Azerbaijan. It was with the help of Udian
that the work of deciphering the texts from Sinai was begun. Z. Alexidze
has found that the text contains fragments of lections from the New
Testament.

Even this brief survey of the new finds at St. Catherine’s Mon-
astery makes it evident that the importance of this discovery can hardly
be overrated. It is obvious that the treasures recovered will be of utmost
significance for specialists in every branch of Kartvelian studies.

Mzekala Shanidze

29




KARTVELOLOGIST, g AUTUMN, 2002

LANCELOT AND AVTANDIL

That The Man in the Panther’s Skin — along with the Bible —
made an immesurable contribution to the shaping of the world view and
morality of the Georgian people is attested unanimously and unequivo-
cally by numerous sources of written and material culture. This is how
Akaki Tsereteli begins the story of Bashi-Achuki, a popular hero of the
Georgian reader: “It was not for nothing that in olden times the clergy
complained that the country came to like The Man in the Panther’s Skin
more than the Gospel: over the centuries, big and little, all learned it
avidly; men imitated Tariel and Avtandil, women tried to be like Nestan
and Tinatin, kings and courtiers claimed to be Rostevan and Sograt,
servants wanted to be like Shermadin and maids and nurses presumed
to be like Asmat".! Georgia took a special liking for Avtandil with his
wise, active and loyal-to-a friend nature. The liking for Avtandil’'s person
is so great that, with his positive image, he even turned into a scholarly
argument in Rustvelological literature. when Georgia's Catholicos-Pa-

- triarch Kalistrate Tsintsadze sought to demonstrate the Christianity of
Rustaveli's world view by specifically commenting on the plot of (the
MPS), he divided the types of the poem into positive (good) and nega-
tive (evil) pairs. He opposed the sins of Tariel and Nestan (care for their
own fame, irreverence to their parents, the slaying of the innocent bride-
groom...) to the goodness of Avtandil and Tinatin (putting off of their
own cares and dedication to the friend in trouble).2

The foreign reader’s attitude to the types of the MPS, and pre-
cisely to Avtandil, is not analogous. The first foreign reader who did not
conceal his negative attitude to the literary and moral world of Rustaveli's
poem - three times for that matter: in Thilisi, Paris and Brussels was a
Frenchman, Jean Mourier? Along with the literary images of the poem

sereteli, Bashi-Achuki, Sele orks in Five Volumes, |I, Thilisi, 1989, p.
136 (in Georgian)
? K. Ekashvili, Towards the world view of the author of The Man in the Panther's
Skin. - Coll. Papers: “Shota Rustaveli, Tb. 1966, pp. 227-275.
® Chota Roustaveli, Notice par Mourier, officier delinstruction publigue. Tiflis 1886;
Chota Roustaveli poete géorgien du XlI*™ siécle, Notice par J. Mourier, officier
del'instruction publique. — Journal Asiatique, 1887, IX ; J. Mourier, Chota Roustaveli
poéte géorgien du Xlie sigcle, 3= édition. Bruxelles 1910.
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he was irritated, as he put it, by Avtandil's “coldness and perfidious-
ness”. Oliver Wardrop’s observations with regard to Avtandil’s literary
image are more interesting. The point is that, whereas Mourier's work
is devoid of scholarly value and an irritated tone is felt in his attitude to
Georgian culture,' Wardrop is an admirer of the Georgian phenom-
enon and an expert of Rustaveli's work. In his introduction to the first
edition of Marjory Wardrop'’s rendering of the MPS, written in high liter-
ary taste and perfect knowledge of the poem, Oliver Wardrop notes
that several episodes of the conduct of the characters of the poem are
unacceptable — at least for the English reader, namely the killing of
Chachnagir by Avtandil and Tariel's slaying of the bridegroom.2

The episode of Avtandil's liaison with Patman which, by foreign
researchers is at times considered an unacceptable flirt from moral
positions, occasionally as perfidy, and at other times, as will be seen
below, “Avtandil's adultery”, is given a radically opposite assessment in
Georgian literary criticism. Even it has been suggested that Avtandil’'s
love of Patman was genuine: The character lying beside Patman felt
as, it were, that his eye was now opening, that he has elevated Patman
to Tinatin's status, that he is lying not with a casual woman but a lover,
thus Avtandil loves Patman and that “nowhere, in any situation has he
ever been so candid as in his relations with Patman® 3

The modern literary and aesthetic style is amenable to free
interpretation of the cultural, literary and even philosophical legacy of
the past. One producer reinterpreted Hamlet's words that forty thou-
sand brothers could not love his sister as he loved Ophelia* as carnal
love, and on the stage of a major European theatre had an act per-
formed in the scene of Ophelia’s burial, weird even from the standpoint
of sexual relations.® This is extremism. In other cases, however, our

' E. Khintibidze, Appraisal of the Man In the Panther's SKinin European Literary
Criticism. — "Kartvelologist®, 7, Tb., 2000, p. 26.

2 The Man in the Panther’s Skin, A close rendering from the Georgian attempted by
Marjory Scott Wardrop, London 1912, p. VILI.

* T. Chiladze, Sign of the Blossoming of the Rose, Tb. 1984, pp. 95, 100. (in
Georgian). :

* *Hamlet", Act V, Scene I: *l lov'd Ophelia. Forty thousand brothers Could niot (with
all their quantity of love) Make up my sum” (The Viking Portable Library Shakespeare.
Penguin Books, 1982).

® “Hamlet" staged in the 1970s by the German producer Beno Benson (see N,
Gurabanidze, Along the road of victory, Thilisi, 1984,p. 77 — in Georgian; by the same
author: “Poor Hamlet!” — The Third World Theatrical Olympiad. Arili magazine #12,
2001, p. 15 — in Georgian).
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literary vision perceives modern reinterpretations of old literary themes
and motifs as a high creative style. But confusing it will lead to misun-
derstanding in scholarly research. Literary study of a literary work of
past times aims at scholarly-analytical interpretation of the literary im-
ages they possess in a difinite literary structure, or within the work in
which it was placed by the author. This is largely effected through
unravelling the language of the text, figures of speech, and symbolic-
allegorical style in the dimension it is directly read or to which there is
an indication in the work. Otherwise, the researcher-interpolator goes
beyond the limits of a definite literary structure and, on its basis, cre-
ates a new literary world from positions of his own subjective vision,
which may sometimes be acceptable and even elevated from the cre-
ative point of view, but unacceptable from the viewpoint of literary criti-
cism.

Rustaveli does not censure the episode of the love of Avtandil
and Patman. However, he neither tells us or intimates that Avtandil fell
in love with Patman. On the contrary, the poet writes the chapter on
“‘Patman Falling in Love with Avtandil’, and not the story of Avtandil
falling in love. Patman’s love letter immediately reminded Avtandil of
Tinatin:

“He said: "She knows not my heart, who is she who courts the
lover of her whose | am? The beloved | have — how can | com-
pare her (beauty) to this one’s?” (Marjory Wardrop’s translation.
St. 1067).1

He at once realized his attitude to Patman's love:

“Said he: “What hath the raven to do with the rose, or what have
they in common?... What says she? What nonsense she
talks! What a letter she has written!” (1068).

He also clearly conceived his plan of action:

“This woman sits here seeing many men” (1070); *For the sake
of that for which | am a wanderer, since | wish to seek her
(Nestan)’(1069); “I will consent, she will tell me all; however
much the fire burns me with its flames”(1070).

He defined from the beginning his future relationship with
Patman: "Perchance she will be of some use to me; | shall know how to

" The Man in The Panther's Skin, London 19712..
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pay my debt to her” (1070). Avtandil is well aware of the psychology of
a woman in love:

“He said: "When a woman loves anyone, becomes intimate with
him and gives him her heart,... whatever she knows she de-
clares, she tells every secret. It is better for me, | will consent:
perchance | shall somewhere find out the hidden thing” (1071).

Avtandil's attitude to Patman did not change either at the cul-
mination of their amorous intrigue. The telling of Nestan’s story by
Patman made Avtandil shed a tear of joy:

“For the knowledge of this story he magnified God with tears.
P'hatman thought of herself; therefore she was again: burned
up. The knight kept his secret, he lent himself to love” (1229).
“That night P’hatman enjoyed lying with Avt'handil; the knight
unwillingly embraces her neck with his crystal neck; remem-
brance of T'hinat'hin slays him, he quakes with secret fear”
(1230).

There is no intimation of Avtandil having fallen in love with
Patman. In none of the episodes of his amorous adventure with Patman
does Avtandil forget Tinatin. He is even aware of the somewhat humili-
ating character of his amorous intrigue.

“Avt' handil secretly rains tears, they flow to mingle with the sea;...
He says: “Behold me, O lovers, me who have a rose for mine
own! Away from her, |, the nightingale, like a carrion-crow, sit on
the dung-heap!"(1231).

Thus, Avtandil did not fall in love with Patman, but in his love
intrigue with Patman there does seem to be some kind of adultery, which
was given a principled assessment by the American literary historian
G. Koolemans Beynen who discussed love in the MPS in relation to the
structure of the European courtly romance.!

A view has taken shape in Western Rustaveli Studies regard-
ing the relationship of the MPS to courtly literature (V. Zhirmunski, M.
Bowra, P. Dronke, R. Stevenson), according to which the MPS is placed
at the initial stage of courtly literature, inasmuch as it resembles both
the epic model (which praises loyalty to one’s native country or the royal
TG Koolemans Beynen, Shota Rustaveli and the Structure of Courtly Love. — “The

Court and Cultural Diversity” (Edited by Evelyn Mullally and John Thompson).
Cambridge 1997, pp. 239-248.
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court) and courtly literature (with its accent on fidelity to one's love)." In
_Beynen's view, the MPS, inasmuch as in it patriotism is secondary and
it is born only of devotion to one’s love, has no essential relationship to
epic poetry. It is the high, final stage of development of courtly litera-
ture.? The placement of the the MPS, at the final stage of courtly litera-
ture is due — in the researcher's opinion — to the structure which he
himself sees in romances of courtly love. He singles out two models in
European romance: 1. Members of the primary love relations: Queen
Guinivere and Lancelot, additional personage: King Arthur. Of these, in
Beynen's terminology, King Arthur and Queen Guinivere are matured
or socially established personages, while Lancelot is less established.
2. Members of the primary love relation: Isolde and Tristan, additional
personages: King Mark and Isolde the Second. Of these King Mark and
Isolde are established personages, while Tristan and Isolde the Sec-
ond are less established. In the MPS Beynen perceives two more mod-
els of courtly love structure: the first is in the Prologue to the MPS. Itis
an earlier stage as compared to the above cited two models: Queen
Tamar and the poet Shota Rustaveli are members of the principal love
relationship. Of these Queen Tamar is socially established, while the
poet Shota Rustaveli is less established. The second model is of the
subject proper of the MPS, and it is the highest, final stage of courtly
love structure: tvo couples of love relation: Avtandil and Tinatin, Tariel
and Nestan. Of these Avtandil and Tinatin are socially more established,
while Tariel and Nestan are less established. Towards the end of the
poem the socially less established personages (Tariel and Nestan) be-
come matured and established.

In my view, the placement of the MPS in the structural scheme
presented by the American scholar is somewhat forced because of the
essential difference of the poem’s main framework from the courtly love
structure. To begin with, Beynen's thesis that the Prologue of the MPS
is based on the basic courtly model is questionable.® The attitude of the
author of the poem (Rustaveli) to the Queen patron (Tamar) — as re-
corded in the Prologue — should rather be considered the loyalty, devo-
tion and love of the encomiast poet to the patron king, turned traditional

T R. H. Stevenson, Epic. Georgian: Vepkhisigaosani or the Man in the Panther Skin,
In: Modern Encyclopedia of Russian and Soviet Literature (Gulf Breeze, Florida:
Academic International Press, 1977), p. 226. See: G K. Beynen, p. 246.

2 G.K. Beynen, p. 246-247.

3G.K. Beynen, p. 245,
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in oriental epic — hyperbolized praise of a female sovereign by a court
poet. That is why the poet begins not with the praise of his love Tamar
but by praising king-patrons: “Of that lion whom the use of lance, shield
and sword adorns...” (3), “By shedding tears of blood we praise King
T’hamara...”(4); and by stating that he had been entrusted to praise
them: “She bade me indite sweet verses in her praise..."(5). Beynen's
point of view that the courtly love scheme of the Prologue has open
slots which are filled in the epilogue of the MPS, i.e. the less estab-
lished male (the poet Rustaveli) by a more established rival (King David)
(similarly to King Arthur of the Arthurian romances),' is based on in-
complete knowledge of Rustvelological problems and on subjective in-
terpretation. Opinions differ as to whether the mention of King David in
the epilogue belongs to Rustaveli, and as to the identity of this King
David. At any rate, the transfer of the epilogue’s David to the Prologue
of the poem and considering him to be the rival of the poet Rustaveli
seems forced. It is important to note that textual and structural study of
a literary text should not be based on the biography of the author of the
poem, for that biography is based only on later popular and literary
tradition.

However, basic in Beynen's structural analysis is the model of
courtly love perceived in the plot of the poem. | want to agree with the
foreign researcher in the existence of some typological relation to courtly
love in the MPS, which is more appreciable than relation with the epic
model. However, a background of problems of epic literature is also
noticeable in the poem. In my view, seeing a model of courtly love in the
relations of the enamoured pairs does not seem to be right. In the first
place, the beloveds of Rustaevli's knights are not the spouses of any-
body and with them love history does not take its course against the
background of adultery or any other hint to such happening. Secondly,
the poem's hero in love does not double-cross another male in the love
of a woman, or in other words, there is no love triangle in the poem.
Were there such a scheme in the MPS, we should study its relation
primarily with Visramiani rather than with the models of Western Courtly
love. Of course, structurally the relation with the model of cortly love
should not be perceived in the attempt to break up the romance of
Nestan and Tariel, as expressed in the invitation of a bridegroom. And
finally, the most important, it is inadmissible to view one of the two pairs

Tidem
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in the MPS as a development of one of the additional characters of the
Tristan cycle model (King Mark and Isolde the Second), and hence as a
variation of this model.! King Mark and Isolde the Second are charac-
ters involved in the love intrigue of Tristan and Isolde, and the pairs of
Avtandil and Tinatin or Tariel and Nestan cannot be obtained by any
kind of development and variation of their structural place. Neither can
Avtandil and Tinatin and Tariel and Nestan be distinguished by means
of the terms: more mature (socially unestablished) and less mature
(socially unestablished). These two pairs are equally established at their
respective royal courts. Their adventures develop differently and its
explanation by means of courtly love schemes is forced.

At this point | am interested in the interpretation of Avtandil's
adultery? in Beynen's interesting study. In the researcher's view,
Avtandil's episode is opposed in many respects to the love of courtly
literature. In his opinion, neither can this episode be explained by taking
Avtandil's conduct as a means to the end. In his words, “Avtandil could
have got the desired information by merely suggesting he would sleep
with Patman, or he could have gone to the market of Gulansharo and
got the information there, since, after all, that is where Patman got her
information too. Also, the adultery occurs after Avtandil has acquired
the information..., and he had already embarked on his adultery before
Patman had even mentioned Nestan-Daredzhan.™ The researcher gives
a specific explanation of this: In Avtandil's character we are dealing
with a case of the model of courtly love when an already socially estab-
lished or socially mature hero acts (which is not seen in models of typi-
cal courtly love). The established hero shows a changeable level of
maturity: he is characterized by both positive deviation (helping Tariel)
and negative deviation (adultery with Patman). As | noted above, see-
ing a so-called established hero of courtly literature in Avtandil's char-
acter, and generally search for a new model of courtly love in the poem
seems forced. More interesting, in my view, is the fact that the researcher
considers Avtandil's adultery (himself an established male character)
astonishing from the positions of courtly literature, taking it for the hero’s
lapse.

TGK. Beynen, p. 246,

2 This is the title given by the American researcher to a special subtitle in his essay,
pp. 243-244.

3 G.K. Beynen, p.244.
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From the principles of court love — more broadly from positions
of European chivalrous romance - Avtandil’s love relation with Patman
is indeed incomprehensible and hard to explain. Hence it is difficult for
Beynen, a researcher into the structure of courtly literature, to interpret,
nor is it admissible to O. Wardrop, a student of the MPS, inspired by the
principles of European chivalrous romance.

The point is that the reader does not expect from a hero of
courtly literature such behaviour in an analogous situation. Obviously, it
is hard to find an exact analogue and all characters of this literature do
not act in the same way in the same situation. However, the typical
image of the European chivalrous romance is perceived in a somewhat
different model.

Lancelot is a typical hero of courtly literature. He is selflessly in
love with his king’s consort Guinevere. The knight is ready to rescue his
beloved from any trial, but also to fulfill all her wishes and demands —
even such that harm his reputation of a knight, viz. not to joust full-
heartedly and to give his opponents a chance to succeed; or to get on
to a humiliating ox-cart, driven by a dwarf, in order to reach quickly the
place of the captive queen. At this point we are primarily interested in
Lancelot's amorous adventures. On his way to rescue his captive lady
and beloved Guinevere, Lancelot comes up to a wondrous or magic
palace to spend the night there. The owner of the palace is a young
woman who agrees to host the knight under condition that he sleeps
with her. Lancelot rejects the proposal categorically, yet he is forced to
stay in the palace of the unknown hostess. The woman treats the knight
to a capital supper, then rescues him from an attack by the knight guard-
ing the palace and his attendants; she enters the sleeping-room, lies
down and waits for Lancelot to enter; the latter comes in and lies down
next to the shameless lady; however, he neither turns towards her nor
utters a word; after a long wait the woman leaves the knight, goes to
her room and falls into deep seep.

From this point of view, of Lancelot's numerous adevntures one
belonging to the cycle of continuation of Chretien de Troyes’ “Lancelot
ou le chevalier de la charrete” is more interesting to the present sub-
ject. The 15™ century English writer Thomas Malory claims to have culled
the stories of King Arthur, the Holy Graal, Sir Lancelot and Queen
Guinevere from ancient French books, conveying them to us in his ro
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mance “Le Morte d’Arthur”. Malory narrates in detail the wonderful story
of one fair maid from Astolat who falls in love with Lancelot.!

King Arthur appointed a grand tournament far from his palace
at Winchester. Lancelot refused to take part in the tournament, for he
still suffered from the wounds received in a previous combat. Queen
Guinevere, too, refused to attend the tournament. But she rebuked
Lancelot for his staying in the palace, as evil tongues would put an evil
construction on both of them keeping away from the king. Lancelot
promised the queen to go to Winchester, but would fight under the guise
of an unknown knight against King Arthur’s knights. On his way incog-
nito to the tournament, Lancelot spent the night in the fortress of the old
baron Barnard of Astolat. The host failed to recognize his guest. Nor
did Lancelot disclose his identity to the old baron. Moreover, he asked
for the baron'’s shield, explaining to him that he wished to joust incog-
nito. The host lent Lancelot the shield of his elder son and sent his
younger son, to whom Lancelot took a liking, as his attendant. The old
baron’s beautiful daughter Elaine was charmed by the appearance and
conduct of Lancelot. She served the guest with great love, asking him
to fight at the tournament under her sleeve as a token. Lancelot, who
had never fought under the token of any woman, accepted from the girl
a sleeve of red cloth with a large pearl, as under this sign he would
remain unknown to King Arthur’s knight. The kn ight worked wonders at
the tournament but was wounded gravely. Lancelot and his attendant
found shelter in a hermit's house in a dense forest. When the virgin
Elaine leamt at her home of the Lancelot's heroism and of his being
gravely wounded, she declared her love for the knight for everyone to
hear and, setting out in search of him, she found the hermit's house
with her brother’s help. In Malory’s words: “So this maiden Elaine never
went from Sir. Launcelot, but watched him day and night, and did such
attendance on him, that the French book saith there was never woman
did more kindlier for man than she”(pp. 296-297). Elaine never left
Lancelot for several months, until he recuperated. Then the brother
and sister, together with the knight, went to Astolat to their old father.
Here, in the presence of her father and brothers, Elaine asked Lancelot
to marry her. The latter thanked the virgin for such ardent love, adding:
‘I cast me never to be wedded man. Then, fair knight, said she, will ye

' See: Sir. Thomas Malory, Le Morie d'Arthur, v. 2, Tondon (Everyman's Library),
1964, pp. 284-306.
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be my paramour? Jesu defend me, said Sir Lancelot, for than | re-
warded your father and your brother full evil for their great goodness”(p.
302). Lancelot promised the desperate girl to be her faithful knight until
death. He added that he would apportion a generous monetary gift an-
nually for her, for her future spouse as well as their posterity. The fainted
Elaine was taken into the next room by her maids. The life of the virgin
in love ended tragically. She ceased to eat, drink and sleep, but did not
stop thinking of Lancelot. Before her death she explained to her old
father: ... My belief is | do none offence though I love an earthly man:
and | take God to my record | loved never none but Sir Launcelot du
Lake, nor never shall, and a clene maiden | am for him and for all other:
and sithen it is the sufferance of God that | shall die for the Love of so
noble a knight, | beseech the High Father of Heaevn to have mercy
upon my soul...” (pp. 303-304). Elaine died soon after. Her father and
brothers fulfilled her last wish. Her lavishly attired corpse, holding in her
land the letter dictated by herself, was placed in a boat and the boat-
man rowed down the Thames, to King Arthur’s Palace at Westminster.
The last farewell letter of the Astolat beauty was read to Lancelot in the
presence of the king, the queen and the knights of the Round Table.

Lancelot does not respond to the love of any other woman, for
he obeys the laws of courtly love. Uncompromising loyalty to one’s love
and to the queen is the basic demand of this love. Guinevere reacts
bitterly to every detail in the manifestation of Lancelot's devotion to her:
she chides her love even for his momentary vacillation in getting into
the humiliating coach; she does not want to pardon his participation in
the tournament with the sleeve of an unknown woman. However,
Guinevere's caprices are invariably devoid of real ground. Lancelot does
not betray his love. He is an ideal image of a courtly love.

Can Avtandil’s conduct be assessed from the position of the
same, courtly love? | am inclined to answer this question in the nega-
tive. The matter is that the MPS is not a cou rtly romance. Its relation to
European courtly literature remains within general typological bound-
aries, which should be accounted for by the overall spirit of the times.
Partly, however, by the relation of 12"-century European romance as
well as, and predominantly, by the relation of the MPS to the Persian
epic, in particular to the Vis u Ramin. Yet, the difference between them
is substantial, which is primarily due to the differing national character
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and native literary roots. Chrétien de Troyes and Rustaveli have differ-
ent literary sources for both the love plot and individual details of the
subject. In this respect, whereas the MPS is basically related to the
oriental epic (Ramayana, Vis u Ramin, Leyle wa Majnun, etc.), and
partly to the ancient Greek epic!, Chrétien de Troyes is based on Clas-
sical Latin literature (Ovid's Metamorphoses, Art of Love, Fastes,
Apuleus' Golden Mule, Petronius’ Satiricon, Boethius' Consolation
through Philosophy, etc).?2 The model of love intrigue differs also in me-
dieval European literature and in its Georgian counterpart of the same
period. In particular, old Georgian literature is not familiar with the trian-
gular model of love, which is crucial in the European courtly romance
(Tristan, Isolde, King Mark; Lancelot, Guinevere, King Arthur).

Hence, it should be presumed from the beginning that the in-
terpretation of the essence of love must differ absolutely in the MPS
and the European courtly romance. Indeed, the idea of Rustaveli's char-
acters on the betrayal of one’s love does not coincide with Lancelot's
stand. Thus, Tariel, boundlessly in love with Nestan, does not reject a
woman (Asmat) that has come to him for love (stanzas 362-378).

Atthe same time, Tariel never thinks that he will betray genuine
love through a liaison with Asmat. This model, too, stems from the clas-
sic Persian epic. Ramin, fallen madly in love with Vis, paves his way to
his love through a liaison with Vis' nurse. But it never occurs to him that
by this he may be betraying his love. Roots of the same model may be
soughtin Homer too: on his way home from the Trojan war Odysseus is
forced to get entangled in several love intrigues, yet he returns home to
his wife Penelope as an adoring husband. In this interpretation of love
sleeping with another woman is not taken to be a betrayal of love. Nor
did Nestan question Tariel's loyalty when he first agreed and then went
to the rendezvous with Asmat. According to this model of love, love is a
different thing and sleeping with another woman does not compromise
loyalty to one's love.

Neither does Avtandil seem to perceive his liaison with Patman
as betrayal of Tinatin. Lying beside Patman, Avtandil always remem-

" see Z. Khintibidze, Compositional paralielism in Homer's epic and Rustaveli's The
Man in the Panther’s Skin. Mtsignobari, Tbilisi, 2000, pp. 172-182 (in Georgian).

* Foster Erwin Guger, Chretien de Troyes: Inventor of the Modern Novel. Bookman
Associates: New York, pp. 79-110,
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bers Tinatin with sighs, but he does not consider his conduct a betrayal
of his love. He finds lying with Patman difficult and while embracing her,
he thinks of and weeps for Tinatin; yet he does not see betrayal of
Tinatin in his behaviour. There is one conclusion: Avtandil’s love differs
from that of Lancelot. Moreover, Avtandil does not remain within the
frame of courtly love. His love for his lady is uncompromising but this
love fails to set norms of conduct for him. His behaviour is free; as a
person, he is not restricted by not only courtly but generally, by norms of
love. He follows the demand of love when this is dictated to him by his
personal will. In other cases he sets his personal will higher than the
demand of love. Rustaveli consistently brings out Avtandil’s rising above
both courtly love norms and in general over the will of love. This is seen
not only in Patman’s episode.

Thus; Avtandil's departure in search of the stranger knigh'l is
determined by the norms of courtly love, as shown clearly by Tinatin’s
words:

“This service of mine which | bid thee do befits thee for these
two reasons: First, thou art a knight, among all flesh there is
none like unto thee; secondly, thou art in love with me, this is
true and no slander. Go, seek that brother-in-arms, be he  near
or far.”(129)

But Avtandil's second departure to meet Tariel and his decision
to go in search of Nestan does not fit in the structure of cour@ly love.
True, this resolve of Avtandil does not run counter to Tinatin’s wish; she
too assesses the situation from high human ideals:

“Thou dost well not to break the oath thou didst swear; itis nec-
essary to fulfil strong love for a friend, to seek for his cure, to
know the unknown.”(688)

However, Avtandil had decided to dedicate himself to Tariel's
service and search for Nestan before receiving an assent from his love
Tinatin and the king. Did not Avtandil swear to his friend on the myste-
rious night when he heard Tariel's secret?

“| shall assure thee by an oath that for nought shall | forsake
thee; | shall come again to see thee, | shall die for thee, for
thee shall | rove. If God will, | shall make thee cease to weep
thus for her for whom thou diest!"(647)
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This rise of Avtandil from a knight loyal to courtly love to a free-
lance loyal to high human ideals leads him to considerable inner pain.
He must rise above the will of his own love. He manages to renounce
this love, leave his love-queen and serve a high human ideal towards
which his personal will strives. Rustaveli repeatedly reverts to the battle
in Avtandil's mind between the will of love and the person’s human duty.
Avtandil ~ parted from his love for an indefinite time — embraces the
pearls presented to him by “his sun”, wetting them with his tears and
gradually breaking a long love’s rope:

“Thus speaking, the tears gush forth, he trembles and shud-
ders; with heart-sigh, with deep groan, his form bends and sways
(as he goes). Converse with the beloved is embittered by part-
ing”.(698)

To allow him to break the rope of love and free himself of it,
Rustaveli sometimes makes Avtandil halt, even turning him back. Then
again the poet brings him to his senses and sends him on to fulfil his
high human mission, this continuing continuously.!

“Now will | begin the story of that knight's departure. He goes
away and weeps with boiling heart: it cannot be said that his
tears diminished. Every moment he tumed back; he prayed that
he might find his sun-like one in sun-like beauty. He gazed, he
could not detach his eyes; If he tore them away he lost con-
sciousness”.(812)

“When he was near fainting, he had no power to move his tongue,
but tears run from his eyes, pouring forth as from a spring.
Sometimes he turns; he looks for means (aid) to bear his pains.
When he goes forward he knows not whither his horse has borne
him."(813).

Thus, Avtandil rises above the will not only of courtly love but of
love in general, subjecting his conduct to the demands of the highly
human ideal of his own personality. It is clear what this highly human
ideal pursued by Avtandil in the above-discussed case is. Avtandil does
not leave a person in trouble: his friend knight in love.2 The question
arises as to what determines Avtandil's conduct in the episode with
Patman? What ideal does he follow when he sleeps with Patman against

E. Khintibidze, Medieval and Renaissarce Trends in The Man in the Panther's
Skin, Th. 1993, pp. 126-127 (in Georgian).
2 Ibid, pp.139-146.
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his desire? Of course, as argued above, Avtandil's behaviour in this
episode is due to his desire to gain detailed information about Gulansharo
—in particular, Patman’s secret. He himself indicates this (stanza 1071).
This is one reason of Avtandil's action in Gulansharo. But this is not the
determining cause for Rustaveli to Create such an image of Avtandil as
a character. Beynen is right in suggesting that Rustaveli could have
built the subject differently, i.e. Avtandil could have learnt Nestan'’s story
at the market-place of Gulansharo, as Patman had.

Avtandil's conduct in Patman’s amorous episode, too, is due to
his striving towards high human ideals. He sympathises with Patman
as a human being. All through this amorous intrigue Rustaveli points
only to Avtandil's sympathy (feeling) for Patman. He leaves Patman in
Gulansharo with the same sentiment rather than with a feeling of love
or hatred for her. (“But to leave the woeful-hearted P’hatman was a
heaviness to him” — 1301 ). Patman deserved this sympathy both by her
goodness (her attitude to Nestan) and her love for Avtandil This is
Patman’s notion of love (and of course it is not Rustaveli's purpose to
attempt to transform Patman into a genuine lover). She received a re-
Sponse to her love from Avtandil, hence by Avtandil's departure she
does not remain a deserted, hopeless, etc. lover. Another reason for
this is again Patman’s kindness: she understood Avtandil as a lover.
After learning the secret of his love, Patman did not try to continue her
liaison.

To revert to Avtandil. What is Avtandil’s relationship with
Patman? Is it a decline of his personality (as Beynen believes)? In my
opinion, Avtandil's behaviour at Gulansharo raises his personality fur-
ther. Avtandil rose above his personal will and desire as well. He did
what he did not want to do but which was demanded by high human
duty. Avtandil's conduct in this episode, too, is in accord with his own
credo — with his only request to God for the perfection of his person:
“Give me to endure longings, O ruler of heart-utterances!” (790); and
with the basic principle of action unequivocally set out during his sec-
ond visit to Tariel: “Do that thou desirest not, follow not the will of de-
sires”(860). This also points out clearly that in the amorous episode
with Patman Avtandil does not do what pleases him and, at the same
time, that his behaviour is not a senseless decline. He does what he is
not willing to do but what is dictated to him by a high human ideal.

A1
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Whereas after meeting Tariel, Avtandil rose from the service of his love
to that of his friend without renouncing the love of his lady, in Patman’s
episode he rose generally to the service of the ideal of loving one’s
neighbour. But he does this without compromising the love of his lady
and of his friend. The path from the love of one's lady to that of a friend,
and then, in general, to the love of man or friend - neighbour is one of
rise.

My solution of the problem stands in need of further clarifica-
tion. How should one account for Avtandil's sympathy for Patman? What
place will Avtandil's conduct gain for him as a character in the process
of European civilization? His behaviour imparts to his image as a liter-
ary character a Renaissance trait.

In Avtandil's literary image Rustaveli placed interest in man
higher than the norm of love (of both courtly and free human senti-
ment). More precisely, in the MPS the will and desire of love is subject
to or is determined by a high human ideal and its dictates. This makes
Tinatin say: “Thou dost well not break the oath...". This appeases
Patman’s amorous desire. Avtandil did not desert Patman, for she is a
human being, a neighbour. He understood Patman and sympathized
with her. Avtandil shared Patamn’'s concern (her hysterical fear of
Chachnagir) and her joy (her love of Avtandil). Avtandil did not drop but
healed his sick neighbour (friend), for as a human, she deserved it.
This conduct of Avtandil is not divorced from Rustaveli's general con-
ception of humaneness. On the contrary, he considers sympathy and
kind-heartedness to be man’s indispensable quality. This is seen not
only in the devotion and assistance rendered by Avtandil to Tariel and
Tariel to Pridon. These actions rest on other, more substantial founda-
tions.! Rustaveli gives a verbal formulation of his point of view through
Asmat's words: “A man deprived of heart cannot play the man; he is
chased forth from men"(828).

Furthermore, the same conception is given a more harmoni-
ous expression in the cycle of Gulansharo events: Patman has nothing
against the appearance of her lover (Chachnagir), but she finds fault in
her husband: “| am not content with my husband, for he |s lean and ill-

favoured”(1183). Chachnagir is a fairly handsome man (“A certain el-

egant youth of graceful mien appeard standing in the doorway” — 1077).
TTbid pp. 129-766.
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But Patman is oppressed by Chachnagir’s lack of human sympathy
and kindheartedness; he is heartless, wrath drives him to evil conduct
(“In his wrath he would have denounced me, his heart was burned as
with fire” = 1187). Chachnagir terrorizes Patman with the threat of di-
vulging her secret (“Whenever we quarreled alone he menaced me" —
1185). This is a sufficient motive for the knight to save the scared woman
by putting the cruel oppressor out. That is why Rustaveli leaves Patman's
thanks to Avtandil without comments:

“God reward thee in retrun — what thanks can | render thee!
thee who hast delivered me safe from that serpent's
gaze!"(1188).

More important is that in the finale of this episode Rustaveli
formulates his conception of human sympathy aphoristically: “Timidity
slurs 2 man...”(1182).

Human compassion — the capacity to share human predica-
ment, as moral perfection may be seen in one epithet used by Rustaveli
in reference to Avtandil. On Avtandil's consent to kill Chachnagir at
Patman’s request Rustaveli used the epithet buneba-ziari ("gifted with
bold resolve” —in M. Wardrop's translation) in reference to Avtandil, the
epithet used only once in the MPS:

“When Avt'handil, the proud, gifted with bold resclve, heard this,
he arose and took a mace — how fair, how bold is he!”

Commentaries on this term in the MPS show that it must be
indicative of human magnanimity.' Its meaning is amenable to a more
concrete interpretation: it may be indicative of sharing the nature of a
neighbor as a human being.? At any rate, in defining the theological
thesis of love of one's neighbour the saintly Father Basil the Great points
out clearly that there is nothing more characteristic of our nature than
sharing with each other: and in the Old-Georgian 11"-century transla-
tion this view of St. Basil the Great is conveyed with the word buneba-
ziari of the MPS: bunebisa chuenisa ziarebai (‘shearing with our na-
ture™).®
TE. Khintibldze, The Weltanschauung Problems in The Man in the Panther’s Skin,
Tbilisi, 1975, pp. 162-167 (in Georgian).

2 See M. Robakidze, Towards the interpretation of some terms of Tha Man in the
Panther’s Skin. - Proceedings of TSU, Literary criticism (in print).

3 Basil the Great, On the love of one’s neighbour. See E. Khintibidze, The Medieval
and the Renaissanc in The Man in the Panther's Skin, pp. 141.
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Assignment of such an essential place to human compassion,
as moral perfection in Avtandil as a literary character points to the Re-
naissance nature of the hero. With Avtandil care for man, sharing his
fate, compassion for him stand higher than the norms of chivalrous
ethics, and even higher than the demands of love - the highest per-
sonal sentiment. Avtandil's conduct in the case of Patman is deter-
mined by the moral demand of human compassion rather than chival-
rous ethic or an amorous obligation and norm. Furthermore, Avtandil's
action is not motivated by a dictate of medieval moral: fear or hope of
the future. A Renaissance ideal is perceivable in Avtandil's action. At
the same time, this Renaissance feature in his action emerges along
with the preservation and development of the medieval ideal. Human
sympathy, displayed in Avtandil's relationship with Patman, is based on
the Christian thesis of love of one's neighbour: “Thou shalt love thy
neighbour as thyself'(King James Version); “Love your neighbour as
you love yourself’(The New English Bible) (Math. 22,39). His conduct is
a Renaissance interpretation of this thesis — manifested in him by sym-
pathy for a human being and respect for all its character (expressed not
only by love imitative of divine love but by sympathy in human love; not
yielding to the opponent but by taking revenge on his adversary). Thus,
in the image of Avtandil as a literary character the medieval ideal of the
love of one’s friend (neighbour) is brought into harmony with the Re-
naissance ideal.

The episode of the liaison with Patman points to the Renais-
sance nature of Avtandil as a literary character. On the other hand,
even in this episode Avtandil is not a typical Renaissance character.
His difference from Bocaccio’s characters lies in his link with the medi-

- eval outlook. Avtandil does not enjoy his sleeping with Patman (“The
knight unwillingly embraces...- 1230); “That night P'hatman enjoyed
lying with Avt'andil” - 1230) -, rather than Avtandil. He did not open his
heart for Patman’s love, for he thought only of Tinatin and wept. He did
not betray his love-sovereign, thus preserving the fidelity of medieval
love. This, too, is a harmony of the medieval and the Renaissance.

Elguja Khintibidze
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THE FOURTH INTERANATIONAL SYMPOSIUM ON KKARTVELIAN
StupiEs

On 21-25 May of this year Ivane Javakhishvili State University
of Thilisi hosted an international conference of Caucasologists dedi-
cated to the 200" birth anniversary of Marie Brosset: “Processes of
Integration and Disintegration in the Caucasus (history, contemporaneity

and prospects),” within which the 4t symposium on Kartvelian Studies
was held.

The Conference was unveiled on 21 May in the Conference
Room of the TSU. Letters of greetings to the participants of the Sympo-
sium and the Conference were sent by Mr. Eduard Shevardnadze, the
President of Georgia, and the Minister of State Avtandil Jorbenadze. In
his opening address, the Rector of the University, Academician Roin
Metreveli stressed the significance of the Caucasus region and the
political, economic and cultural processes occurring here for world in-
tegration, which doubtless adds urgency to holding such a conference.

Professor Elguja Khintibidze, Director of the Centre for
Kartvelian Studies, announced at the same plenary meeting the deci-
sion of the Centre for Kartvelian Studies on awarding the Marie Brosset
Prize, established by the Centre, to the foreign Kartvelologist Bernard
Outtier, and on awarding the Marjory Wardrop Prize, established by the
same Centre, to the German Kartvelologist Winfried Boeder. The Rec-
tor, Acad. Roin Metreveli, performed the honorary mission of handing

the Marie Brosset Prize to the French scholar Bernard Outtier who at-
tended the Symposium.

The Conference worked in 3 sections: 1. Caucasology, 2. Marie
Brosset and 3. Kartvelology. ;

It should be noted that interest in the Conference in general,
and the 4th Kartvelological Symposium in particular, was shown not
only by Georgian but by many foreign researchers as well (from coun-
tries of the near and far abroad). The papers presented by them were
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varied and many-sided both in themes and in thf-.' ap'proach to the is-
sues discussed, as will be seen from the fqllowmg list of papers de-
voted to Kartvelological problems, arranged in subgroups.

PAPERS DEDICATED TO MARIE BROSSET

1. Mariam Lortkipanidze (Tbilisi) — Brosset and Kartlis
Tskhovreba.

2. Edisher Khoshtaria-Brosset (Tbilisi) — Marie Félicite Brosset
and the Georgian Society.

3. Guram Sharadze (Tbilisi) — Marie Félicité Brosset’s Life and
Activities.

4. Giorgi Otkhmezuri (Tbilisi) — Marie Félicité Brosset and Geor-
gian Epigraphy. .

5. Neli losava (Tbilisi) — Marie Brosset and Questions of Geor-
gian Grammar.

QuEesTiONS OF GEORGIAN AND KARTVELIAN LANGUAGES

1. Zurab Chumburidze (Tbilisi) — Towards the Study of Svan
Church Terminology.

2. Elene Babunashvili and Tedo Uturgaidze ~ Anton | — Father
of Georgian Grammaticcal Thinking.

3. lasuhiro Kojima (Tokyo) — The Object in the Genitive Case
with Some Inversive Verbs in Georgian.

4. Mzekala Shanidze (Tbilisi) — Old Georgian Biblical Texts (the
present status of their study).

i — Witsen's Dutch-Geor-
5. Wim J. M. Lucassen (Amsterdam) — Witsen's
gian Word List in Noord en Qost Tartarien (Amst_erdam .1705, pp. 506-
504), provided with Georgian, English and Russian equivalents.
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QUESTIONS OF GEORGIAN HISTORY
1. Thomas Gamkrelidze (Thilisi) — Christianity and Ancient
Georgian Culture.

2. David Muskhelishvili (Tbilisi) — Georgia at the Crossroads
of Europe and Asia.

3. Grigol Giorgadze (Tbilisi) — Social Terms in the Armazi
Monolingual and Bilingual (Pitiakhsh, ezosmodzghvari).

4. Sephen Rapp (Atlanta, USA) -~ Caucasia’s Place in the
Eurasian World: The Testimony of Cxovrebay Kartvelta Mepeta.

QUESTIONS OF GEORGIAN LITERATURE
1. Bernard Outtier (Paris) ~ Two Unknown Manuscripts by
Teimuraz Bagrationi.

2. Nestan Sulava (Tbilisi) — Renaissance Conception of the
Beauty of the World in The Man in the Panther’s Skin.

3. Paruir Muradyan (Yerevan) — Armenological Significance of
the Georgian keimenic Recension of the Martyrdom of Gulandukht.

4. Michael van Esbroek (Munich) — What was the Festival of
Roses, First Mentioned in Old Georgian Liturgical Sources.

5. Elguja Khintibidze (Tbilisi) — Hitherto Unknown Old Geor-
gian Manuscripts in the Iviron Library.

6. Aleksandre Gvakharia (Tbilisi) — The Main Stages of the
History of Georgian-Persian Literary Contacts and the Status of their
Study.

7. Gaga Shurghaia (Rome) — Eschatological Views according
to Old Georgian and Byzantine Sources.

8. Gucha Kvaratskhelia (Tbilisi) ~ Vazha-Pshavela at the
Source of New Poetry.

9. Tengiz Kikacheishvili (Thilisi) - llia Chavchavadze's Con-
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ception of Struggle for Liberty.

10. Revaz Mishveladze (Thilisi) — The Last Decade of the 20th
Century and Georgian Literature.

11. Zurab Kiknadze (Tbilisi) — The Sea and Land in Georgian
Mythos.

12. Amiran Gomarteli (Thilisi) — The Paradigm of Divine Love
in Galaktion Tabidze's Poetry.

13. Dodona Kiziria (Bloomington, USA) — Street Names in Thilisi
and Georgian Literature.

14. Rachia Bairamyan (Yerevan) — E. Charents and T. Tabidze:
Friendship of Great Writers — a Major Factor in the Rapprochement of
Cultures.

QUESTIONS OF GEORGIAN ART

1. Leila Khuskivadze (Tbilisi) = The Paths of Development of
Repousse Art in Georgia and Byzantium.

2. Kitty Machabeli (Thilisi) — At the Source of Development of
Georgian Christian Art.

3. Irina Arsenishvili (Tbilisi) = The Georgian School of Painting
ofthe FistQuarerofthe 20" Century against the Background of Rus-
sian and European Art.

The Centre for Kartvelian Studies will next year publish the pa-
pers of the 4" Kartvelological Symposium, with summaries.
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The Centre for Kartvelian Studies humbly asks you to become
the reader of our issue, THE KARTVELOLOGIST.

The editorial board hopes to provide you with regular informa-
tion about the new developments in Kartvelology and about the political
situation in Georgia and create all the conditions for you to collaborate
with us.

We would be grateful if you circulate this information to all stu-
dents and scholars interested in problems of Kartvelology, or who de-
sire to support our undertaking.

Thank you in advance.

Editorial Staff
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